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Мухторжон БАХТИЯРОВ

О ПАЦИЕНТИВЕ В ФУНКЦИИ ДОПОЛНЕНИЯ  
(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫ КА)

Мав^олада гагшинг предпкатпв-аргументатив струетураси билан бовлик масалалар 
куриб чицилади. Тулдирувчи вазнфаеидаш пациентившщг семантик тахдшш тавдим 
этщгган. Ушбу аргумент хшуядаги тушунча тилшунослар куриб чикдан белгилар асоснда 
анвдланган. Пациентивни бошаб турувчп кесимнинг семантик вазифаларидан келиб чикиб, 
унинг асосий турлари ва типлари ажратиб курсатнлган. Так лис}) этилган тадлиллар ушбу 
семантик рол мазмуншш аииклагпга ёрдам беради.

Калит сузлар: гахшинг предикатив-аргументатыв структураси, предикат, аргумент, 
пациент е, тулдирувчи, объект, каузатив шароит.

В статье рассматриваются вопросы, связанные с предикатно-аргументной структурой 
предложения. Предлагается анализ семантической роли пациентива в роли дополнения. 
Понятие данного аргумента определяется на основе признаков, рассматриваемых лингвиста­
ми. Выделяются основные типы и виды пациентива в зависимости от семантических осо­
бенностей глагола-предиката, который его присоединяет. Предложенный анализ позволяет 
уточнить содержание данной семантической роли.

К лю чевы е слова: предикатно-аргументная структура предложения, предикат, аргу­
мент, надиентив, дополнение, объект, каузативная ситуация.

The article is focused on the question related to the predicative-argumentative structure 
of the sentence. The analysis of pacientive in the function of an object is presented. 
The understanding of the given argument is determined on the base of some linguistics’ 
approaches to the issue. The analysis of pacientives can help to determine the content of their 
semantic role.

K ey words: predicative-argumentative structure o f the sentence, predicate, argument, 
pacientive, an object, causative situation.

«He came in slowly, hesitated, took up a toothpick from a dish on the top 
on the piano, and went out again (K. Mansield). В системе аргументов, состав - 
ляющих вместе с предикатом основу семантической структуры предложения, 
семантическая роль пациентива признаётся одной из основных большинством 
исследователей. Так, У. Чейф отмечает: «Категории патиент и агент носят фун­
даментальный характер, которым не обладают прочие отношения. В каждом 
предложении присутствует существительное-патиент, или существительное-агент, 
они носят фундаментальный характер, которым не обладают прочие отношения. 
В каждом предложении присутствует существительное-патиент, или сущеетви-

М ухт орж он Б ахт ияров — старший научный сотрудник-соискатель УзГУМЯ.
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тельное-агент, или оба вместе, если только глагол не относится к особо амби- 
ентной категории. [5; с. 189].

Вместе с тем, к пациентиву часто относят спорные и неясные случаи 
функционирования того или иного аргумента в предложении, так как до сих 
пор нет четкого представления о границах данной семантической роли.

На основе анализа основных признаков данного аргумента, выделяемых 
лингвистами, можно сделать вывод, что пациентив представляет собой аргумент, 
отображающий объект, который пребывает в определенном состоянии или за­
нимает определенное положение в пространстве, либо изменяет свое состояние 
или положение в пространстве в результате воздействия другого предмета. Бо­
лее конкретное значение пациентива определяется типом предиката, который 
присоединяет данный аргумент. Анализ предложений с нациентивом позволяет 
прийти к выводу, что существует немало разновидностей данной семантической 
роли, которые заслуживают специального изучения. Представляется, что иссле­
дование этих разновидностей позволит более четко определить содержание по­
нятия пациентива.

В данной работе принимается широкое определение понятия пациентива. 
В некоторых работах в том же семантическом пространстве на основании при­
знака «одушевленность/неодушевленноеть» выделяются две роли — пациентива 
и объектива[1]. Как отмечал Ч. Филлмор, выделение падежей на основе этого 
признака «представляет собой смешение категориальных и реляционных поня­
тий» [4; с. 189]. Выделение функций в семантическом синтаксисе происходит на 
основе относительных признаков, а признак «одушевленноеть/неодушевленность» 
является абсолютным признаком: каждый материальный предмет относится 
либо к одушевленным, либо к неодушевленным предметам вне зависимости от 
его роли в ситуации. Представляется целесообразным объединить функции объ­
ектива и пациентива в одну семантическую функцию — функцию пациентива.

Существует несколько разновидностей пациентива в зависимости от семан­
тической разновидности глагола-предиката. Можно выделить два основных типа 
пациентива. К первому типу7 относится пациентив, обозначающий объект, кото­
рый не претерпевает каких-либо изменений в результате действия, выражен­
ного глаголом в функции предиката. Например: «Then he turned to a waitress 
and whispered» (K. Mansfield). Ко второму типу относится пациентив,обознача­
ющий объект, который претерпевает изменения в результате действия. Напри­
мер: «As we pushedaway our plates, he noiselessly removed them, and set on the 
eheese» (Ch. Dickens).

В свою очередь, в группе каждого из этих типов пациентива мож­
но выделить различные виды рассматриваемого аргумента в зависимости от 
особенностей глагола-предиката, характера изменений (либо их отсутствия), 
произошедших с объектом в результате действия.

В группе первого типа (пациентива, обозначающего объект, который не 
претерпевает никаких изменений) можно выделить два основных вида данно­
го аргумента. Характер воздействия на объект в ситуациях различен, предло-
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жение может отображать динамичную или статичную ситуацию, но объект при 
этом остается неизменным. Неизменным остается либо состояние объекта, его 
качество, либо его положение в пространстве. Другими словами, единицы пер­
вого типа делятся на два вида. К первому виду относится пациентив, обозна­
чающий объект, который не претерпевает изменения состояния. В предложении 
«She found she had for gotten the little golden key, and when she went back 
to the table for it, she found she could not possibly reach if» (L. Caroll) актанты 
«key» и «it» выполняют функцию пациентива, который обозначает объект, нахо­
дящийся в определенном месте в пространстве, которое не меняется в резуль­
тате направленного на него действия.

В предложениях типа «She hugged me again» (R. Bach), «I touched 
Leslie’s hand» (R. Bach) актанты, выполняющие функцию пациентива «те, 
hand» обозначают объекты физического действия, состояние которых не ме­
няется.

В предложениях с глаголами чувственного восприятия пациентивы («те», 
«hand») обозначают воспринимаемый объект. Например, в предложении «I 
hesitated a moment, then saw her face, as blank as the door behind her and gave 
up» (J.Fowles) таким воспринимаемым объектом является актант «face».

В предложениях с глаголами речемыслительной деятельности типа «we 
talked of the undersea world» (J.Fowles) пациентов обозначает объект, о кото­
ром говорится. В предложениях «She had read several nice little histories about 
children...» (L. Carroll); «I wanted to study the manners and customs of tribes that 
haven’t had any contact with civilization (W.S. Maugham) актанты «histories», 
«manners and customers» выполняют функцию пациентив а, который обозначает 
объект, являющийся источником информации пли предметом изучения, которые 
не меняются в результате действия.

В предложениях с глаголами эмоционального состояния, например, «I hate 
that river. I hate this house» (W.SMaugham i. пациентив обозначает объект, на­
правление эмоционального состояния. В предложениях типа «Mrs. Sampson was 
a widow, and owned the only two story house in town 0 .Henry) аканты, выпол­
няющие функцию пациентива (в данном прехтожешш это дома «house»), обо­
значают объект, который находится во владении ш и  о-то лица.

Обратимся теперь ко второму типа палнентива. Это пациентив, обозна­
чающий объект, который претерпевает определенные изменения в результа­
те действия. В этой группе характер изменений, которые претерпевает объект 
действия, также зависит от семантических • ;i глагола-предиката, при­
соединяющего пациентив. Существует два • :: ных вида изменений, который 
претерпевает объект. Объект либо изменяет :-в>ое положение в пространстве, 
либо изменяет состояние (или качество,

Рассмотрим примеры предложений с первьпч видом пациентива.
«She set the bowl on the ground, and s tl i owncast eyes, shook hand

with them» (E. Waugh). «She dragged him tr - -  gallery into the room to the 
right’1 (0 . Henry).
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Во всех предложениях пациентов в функции дополнения обозначает объ­
ект, который в результате действия, направленного на него, перемещается из од­
ной точки пространства в другую. При этом может быть указана либо началь­
ная точка перемещения, либо конечная, либо обе точки перемещения не указаны, 
либо известна траектория перемещения предмета.

Частным случаем перемещения предмета в пространстве является переме­
щение частей тела. В данном случае может быть известна конечная точка пере­
мещения, траектория перемещения. Так в предложениях,! put my in his (Ch. 
Dickens); «! sat up, put my car to the wall, listened (J/Fowles); «Traddle sran 
his greasy hand sthrough his hair, and stood it boltup right» (Ch.Dickens) паци­
ентов обозначает часть тела, которая перемещается в результате определенно­
го действия лица каузативной ситуации. К этому виду пациентива можно от­
нести следующие примеры: «The latter and I would have gone out to fly the 
great kite» (Ch. Dickens); «She swung the lasso, which caught ne horn slipped 
off» (O.Heurv).

Отдельным подвидом пациентива в данной группе можно выделить паци­
ентов, который присоединяется предикатом, выраженным глаголами типа «give», 
«present», «lend», «sell». Они обозначают перемещение предмета от одного оду­
шевленного лица к другому. Например:«ГИ give them a new pair of boots every 
Christmas» (L. Carol!); «Smooth her hair — lend her your nightcap — and sing 
her a soothing lullaby» (L. Caroll).

В данных предложениях пациентов обозначает предмет, который перехо­
дит от одного лица к другому в результате действия, выраженного глаголом-пре­
дикатом такого типа.

Еще один подвид пациентива обозначает предмет одежды, который изменя­
ет свое положение в пространстве в результате действий глаголов, обозначающих 
манипуляции с одеждой типа «take off», «put оп». Например: «I wonder who will 
put on your shoes and stockings for you now,dears?» (L. Caroll).

Теперь рассмотрим второй вид — пациентов, который обозначает объект, 
изменяющий свое состояние в результате направленного на него действия: 1. 
The old woman who cleaned the stairs once a fortnight (J. Fowles). 2. I opened 
my eyes (R. Bach). 3. You’ve cut off your hair (O. Henry). 4. I swallowed the 
peach seed and the two damson seeds (0 . Henry). 5. But he laughed also <...> 
at the cholera which decimated the city (W. S. Maugham). 6. So she set to work, 
and very soon finished off the cake (L. Caroll). 7. I mingled my tears with the 
water I was washing the bottles (Ch. Dickens).

В данных примерах объект в результате действия претерпевает изменение 
либо в качестве (1), (2), либо в составе (7), либо переходит в другую форму 
существования или уничтожается ( 3 ) , ( 4 ) , ( 5 ) , ( 6 ) .

Все предложения со вторым типом пациентива обозначают каузативные 
ситуации [2; с.З]. Ядром каузативной ситуации является каузативный глагол. 
Каузативный глагол — это глагол, который «обозначает воздействие на лицо или 
предмет, в результате которого лицо совершает действия, испытывает состояния,
Ф И Л О Л О Г И Я  М 4В А А А Л А Е И  87



ТИЛШУНОСЛИК 2017/1

предмет изменяет свое состояние, кеч»: ггзс местоположение» [2; с. 166]. В состав 
каузативной ситуации входят каузат> - каузирующий глагол, объект каузирую­
щего воздействия. Каузатором является либо лицо, либо событие: «She dragged 
him from the gallery into the room to the right (O. Henry) «But he laughed also 
<...> at the cholera which decima the :ity- (W. S. Maugham). Объектом ка­
узирующего воздействия является предмет, 'означенный пациентивом. Напри­
мер, в предложении «By this time I had :umed the sand out of my boots» (0 . 
Henry) каузатором является лицо, зыраженное личным «I» объектом каузирую­
щего воздействия при каузативном глаголе turn» является предмет, выражен­
ный существительным «sand». Другими словами, «А had turned Bout of С» = 
«лицо А воздействует на предмет Е . каузируя его изменить свое местоположе­
ние — переместиться из исходной точки некоторую другую.

Подобный анализ данной семантической роли позволяет более четко опре­
делить содержание понятия пацпентнва и тем самым способствует отграниче­
нию его от других семантических ролей.
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